K. Éros et Psyché



fiche 0
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Une curieuse préface.
Dans le premier chapitre, déjà, certaines formules ont intrigué les chercheurs...

1.  Pour moi, je vais t'entretenir de contes divers dans ce style milésien et charmer tes oreilles bienveillantes d'un plaisant chuchotement - pour autant que tu ne dédaignes pas de regarder un papyrus égyptien couvert de signes tracés par un roseau du Nil - ;

2.  Tu découvriras avec émerveillement des hommes quittant leur aspect et leur fortune pour prendre une autre apparence, puis, revenir à leur forme première dans un enchaînement inverse.

3.  Je commence.  De qui s'agit-il?

Voici, en quelques mots.

L'Hymette attique, l'Isthme de Corinthe et Ténare la Spartiate, terres heureuses ayant enfermé l'éternité dans des livres plus heureux encore sont les racines de mes aïeux.

4.  C'est là que j'ai fait mes premières armes d'enfant dans la langue attique.  Bientôt, dans la ville des Latins, étranger à ces études, j'ai appris avec soin la langue natale des Quirites et j'ai entrepris cela au prix d'un effort pénible, sans maître pour me guider.

5.  Et voilà!  D'avance je demande pardon si, maniant d'une façon maladroite une langue étrangère et vernaculaire, je fais quelque faute.

6.  Du reste, ce changement même de langue correspond au style que j'ai abordé, un numéro de haute voltige.

C'est une histoire à la manière des Grecs que je commence.

Lecteur, sois attentif : tu vas t'amuser.

MÉTAMORPHOSES, I, 1.


-----------------
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fiche 1
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Il était une fois une Belle...

	  Erant in quadam civitate rex et regina.

  Hi tres numero filias forma conspicuas habuere, sed maiores quidem natu, quamvis gratissima specie, idonee tamen celebrari posse laudibus humanis credebantur, at vero puellae iunioris tam praecipua tam praeclara pulchritudo nec exprimi ac ne sufficienter quidem laudari sermonis humani penuria poterat. 

  Multi denique civium et advenae copiosi, quos eximii spectaculi rumor studiosa celebritate congregabat, inaccessae formositatis admiratione stupidi et admoventes oribus suis dexteram primore digito in erectum pollicem residente ut ipsam prorsus deam Venerem religiosis venerabantur adorationibus.




habuere = habuerunt

conspicuus,a,um
qui s'offre à la vue, visible, qui attire le regard, remarquable

forma et natu
Ablatifs de relation

idonee
convenablement

   
pulchritudo,inis
la beauté

exprimere,o,pressi,pressum
faire sortir en pressant, exprimer, représenter

  
sufficienter
suffisamment, assez

   5
penuria,ae
le manque de vivres, la disette, le manque

advena,ae 
l'étranger

copiosus,a,um
qui abonde, bien pourvu

celebritas,atis
la fréquentation nombreuse d'un lieu, la célébration, la grande affluence

congregare,o,avi,atum
rassembler

  
inaccessus,a,um
inaccessible

formositas,atis
la belle forme, la beauté

admiratio,onis
l'admiration, l'étonnement, la surprise

stupidus,a,um
étourdi, stupéfait, fasciné, stupide

primoris,is,e
premier

pollex,icis
le pouce (Les Romains appuyaient le pouce sur l'index en signe d'approbation, l'étendaient et le renversaient pour désapprouver.)

residere,o,sedi,sessum
s'asseoir, s'abaisser, s'affaisser

venerari,or,atus sum
révérer, vénérer, témoigner du respect à, honorer

religiosus,a,um
scrupuleux, religieux, vénérable, respecté


adoratio,onis
l'adoration

K. Éros et Psyché

fiche 1

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Il était une fois une Belle...

Il y avait dans une ville un roi et une reine.

Ils avaient trois filles d'une beauté remarquable;  les aînées, si agréable que fût leur aspect, pouvaient cependant être célébrées dignement par des louanges humaines.

Au contraire, la beauté de la cadette, si supérieure et si éclatante, ne pouvait trouver d'expression assez élogieuse, faute de vocabulaire humain.

Enfin, nombre de concitoyens et d'étrangers, ceux que le bruit d'un spectacle rare assemblait en une affluence ravie, étaient fascinés d'admiration pour cette beauté inaccessible;  appliquant sur leurs lèvres leur main droite, l'index posé sur le pouce dressé, ils l'honoraient de marques d'adoration respectueuse, tout à fait comme pour la déesse Vénus elle-même.

APULÉE, Métamorphoses, IV, 28, 1-3.




K. Éros et Psyché

fiche 2
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



La Beauté faite déesse...

La réputation de Psyché se répand comme la poudre.

	Paphon nemo Cnidon nemo ac ne ipsa quidem Cythera ad conspectum deae Veneris navigabant;  sacra differuntur, templa deformantur, pulvinaria proteruntur, caerimoniae negleguntur;  incoronata simulacra et arae viduae frigido cinere foedatae.

Puellae supplicatur et in humanis vultibus deae tantae numina placantur, et... per plateas commeantem populi frequentes floribus sertis et solutis adprecantur.




Paphus(os),i
Paphos (ville de l'île de Chypre)

Paphon, Cnidon
Accusatifs de forme grecque

Cnidus,i
Cnide (ville de Carie en Asie Mineure)

Cythera,orum
Cythère (île de la mer Egée)

* Ces trois lieux étaient célèbres pour le culte de Vénus.

deformare,o,avi,atum
déformer, défigurer, enlaidir, rendre difforme, altérer, dégrader, avilir, flétrir, souiller

pulvinarium,i = pulvinar
le coussin de lit (on y plaçait les statues des dieux pour un festin)

proterere,o,trivi,tritum
écraser, broyer, fouler aux pieds

caerimonia,ae
le caractère sacré, la vénération, le respect religieux, le culte, la cérémonie

incoronatus,a,um
qui  est sans couronne

viduus,a,um
veuf, vide de, privé de

foedare,o,avi,atum
rendre repoussant, horrible, souiller, flétrir, déshonorer

  5
supplicare,o,avi,atum
(+ D.) plier sur ses genoux, se prosterner, prier, supplier

platea,ae
la grande rue, la place publique

  
commeare,o,avi,atum
aller d'un endroit à un autre, circuler, aller souvent

adprecari = precari


K. Éros et Psyché

fiche 2

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
La Beauté faite Déesse...

Personne ne naviguait plus vers Paphos, personne vers Cnide, et même vers Cythère elle-même, pour contempler la déesse Vénus.

Ses sacrifices sont remis à plus tard, ses temples se dégradent, ses coussins sont foulés aux pieds, les cérémonies (du culte) sont négligées.

Ses statues ne sont plus couronnées et ses autels désertés sont souillés de cendre froide.

C'est à la jeune fille qu'on adresse des prières : on apaise la puissance divine de la grande déesse incarnée dans des traits humains.

Lorsqu'elle circule dans les rues, le peuple se rassemble et lui lance des guirlandes et des pétales de fleurs.

APULÉE, Métamorphoses, IV, 29, 3-4.
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fiche 3
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Trop, c'est trop!

Vénus ne tarde pas à en prendre ombrage!

	"Frustra me pastor ille cuius iustitiam fidemque comprobavit Iuppiter ob eximiam speciem tantis praetulit deabus.

Sed non adeo gaudens ista, quaecumque est, meos honores usurpaverit : iam faxo eam huius etiam ipsius inlicitae formositatis paeniteat."

Et vocat confestim puerum suum pinnatum illum et satis temerarium, qui malis suis moribus contempta disciplina publica flammis et sagittis armatus per alienas domos nocte discurrens et omnium matrimonia corrumpens impune committit tanta flagitia et nihil prorsus boni facit.  Hunc, quanquam genuina licentia procacem, verbis quoque insuper stimulat et perducit ad illam civitatem et Psychen - hoc enim nomine puella nuncupabatur - coram ostendit.




pastor,oris
celui qui fait paître les brebis, le berger, le pâtre

(allusion au jugement de Pâris)

iustitia,ae
la justice, l'esprit de justice

comprobare,o,avi,atum
approuver entièrement, reconnaître pour vrai

usurpare,o,avi,atum
faire usage de, user de, employer

faxo
futur archaïque de facere : je prendrai soin,

je ferai que + subj. (parataxe)

inlicitus,a,um
interdit, illégal

formositas,atis
la belle forme, la beauté

 5
confestim
 (adv.) à l'instant même, tout de suite, sur l'heure

  
pinnatus,a,um
qui a des ailes, emplumé

temerarius,a,um
qui arrive au hasard, accidentel, inconsidéré,

irréfléchi

discurrere,o,curri,cursum
courir de différents côtés, parcourir

quanquam = quamquam
genuinus,a,um
de naissance, naturel, inné

procax,acis
qui demande effrontément, effronté, impudent

insuper (adv.)
dessus, par-dessus, de plus, outre

stimulare,o,avi,atum
piquer de l'aiguillon, stimuler, exciter

 
Psyche,es
Psyché

Psychen
Acc. de forme grecque

nuncupare,o,avi,atum
appeler

K. Éros et Psyché

fiche 3


(prof.)
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Trop, c'est trop!

"C'est en vain que ce pâtre, dont le grand Jupiter approuva entièrement la loyale justice, me préféra à de si grandes déesses en raison de mon physique exceptionnel.

Mais elle ne se réjouira pas tellement, quelle qu'elle soit, d'avoir usurpé des honneurs qui me sont dus : je vais lui faire regretter sa beauté illégale."

Et elle appelle à l'instant son fils, l'enfant ailé et assez irréfléchi qui, par ses mauvaises moeurs, se rit de la moralité publique;  armé de torches et de flèches, il parcourt pendant la nuit les maisons d'autrui, détruit les mariages, provoque impunément les pires scandales : il ne fait vraiment rien de bon.

Bien qu'il soit naturellement effronté, elle l'excite encore davantage par ses paroles;  elle le conduit dans cette cité et lui montre, face à face, Psyché - c'est ainsi que s'appelait, en effet, la jeune fille.

APULÉE, Métamorphoses, IV, 30, 3-5.




K. Éros et Psyché

fiche 4
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



La Belle pour la Bête...

	Interea Psyche cum sua perspicua pulchritudine nullum decoris sui fructum percipit.

Spectatur ab omnibus, laudatur ab omnibus, nec quisquam non rex non regius nec de plebe saltem cupiens eius nuptiarum petitor accedit.

Mirantur quidem divinam speciem, sed ut simulacrum fabre politum mirantur omnes.

Olim duae maiores sorores, quarum temperatam formositatem nulli diffamarant populi, procis regibus desponsae iam beatas nuptias adeptae, sed Psyche virgo vidua domi residens deflet desertam suam solitudinem.

Le père de l'infortunée jeune fille consulte alors Apollon Didyméen qui rend cet oracle :

"Montis in excelsi scopulo, rex, siste puellam ornatam mundo funerei thalami.  Nec speres generum mortali stirpe creatum, sed saevum atque ferum vipereumque malum, quod pinnis volitans super aethera cuncta fatigat flammaque et ferro singula debilitat, quod tremit ipse Iovis quo numina terrificantur, fluminaque horrescunt et Stygiae tenebrae."




perspicuus,a,um
transparent, diaphane, clair, évident, net

pulchritudo,inis
la beauté

petitor,oris
celui qui demande, le demandeur, le postulant, le candidat

fabre 
(adv.) artistement

  
politus,a,um
poli, lisse, brillant

formisitas, atis
la beauté

   5
diffamarant = diffamaverant

diffamare,o,avi,atum
divulguer, diffamer, décrier

procus,i
celui qui demande une femme en mariage, le prétendant, l'amant

despondere,eo,di,sum
promettre, accorder, promettre en mariage, fiancer

viduus,a,um
veuf, sans mari, vide de

residere,eo,sedi,sessum
rester assis, séjourner, rester

deflere,eo,flevi,fletum
pleurer abondamment, pleurer qqn ou qqch

   10
excelsus,a,um = celsus
 
scopulus,i
le rocher, le roc, la roche

mundus,i
les objets de toilette (des femmes), les ornements, les bijoux, la parure

funereus,a,um
funèbre, des funérailles, funeste, sinistre

vipereus,a,um
de vipère, de serpent

pinna = penna

volitare,o,avi,atum
voltiger, voleter, voler çà et là

debilitare,o,avi,atum
blesser, estropier, mutiler, affaiblir, paralyser

Iovis = Iuppiter
nominatif archaïque

terrificare,o,avi,atum
effrayer, épouvanter

horrescere,o,horrui,-
se hérisser, être pris de frisson, d'effroi, redouter

Stygius,a,um
du Styx, des enfers

K. Éros et Psyché

fiche 4

(prof.)
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
La Belle pour la Bête...

Entre-temps, Psyché, malgré sa splendeur évidente, ne recueille aucun fruit de sa beauté.

Elle est regardée par tous, elle est louée par tous, mais il n'y a personne, ni roi, ni prince, ni même homme du peuple qui se présente avec le désir d'obtenir sa main.

Certes, on admire son physique de déesse, mais c'est comme une statue artistement polie que tous l'admirent.

Depuis longtemps ses deux soeurs aînées, dont le public n'avait pas chanté la beauté modérée, fiancées à des prétendants royaux, ont fait des mariages heureux;  tandis que Psyché, vierge et sans mari, reste chez elle à pleurer sa solitude et son abandon.

...

"O roi, sur un rocher élevé dans la montagne, place ta fille élégamment parée pour un mariage de mort.  N'espère pas un gendre issu de souche humaine, mais un monstre cruel, sauvage et vipérin;  volant çà et là avec ses ailes dans l'éther, il persécute tout et frappe chacun de sa flamme et de son fer : Jupiter lui-même le redoute, il épouvante les divinités et inspire l'effroi aux fleuves et aux ténèbres du Styx.

APULÉE, Métamorphoses, IV, 32,1-4; 33,1-2.




K. Éros et Psyché

fiche 5
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



C'est au fond du gouffre que luit l'espoir

	Itur ad constitutum scopulum montis ardui, cuius in summo cacumine statutam puellam cuncti deserunt, taedasque nuptiales, quibus praeluxerant, ibidem lacrimis suis extinctas relinquentes deiectis capitibus domuitionem parant.

         Et miseri quidem parentes eius tanta clade defessi, clausae domus abstrusi tenebris, perpetuae nocti sese dedidere.

Psychen autem paventem ac trepidam et in ipso scopuli vertice deflentem mitis aura molliter spirantis Zephyri vibratis hinc inde laciniis et reflato sinu sensim levatam suo tranquillo spiritu vehens paulatim per devexa rupis excelsae vallis subditae florentis cespitis gremio leniter delapsam reclinat.



scopulus,i
le rocher, la roche

cacumen,inis
le sommet, l'extrémité, la pointe, la cime

taeda,ae
le pin, la branche de pin, la torche

nuptialis,is,e
nuptial, de noces, conjugal

praelucere,eo,luxi,-
(+ Dat.) luire devant, briller vivement, d'un grand éclat, éclairer

ibidem
(adv.) au même endroit, là même

ex(s)tinguere,o,(s)tinxi,(s)tinctum
éteindre

domuitio,onis
le retour à la maison

defetisci,or,defessus sum
se fatiguer, être las, fatigué, épuisé

abstrudere,o,trusi,trusum
pousser violemment loin de, cacher, dérober de la vue

   5
dedidere = dediderunt

deflere,eo,evi,etum
pleurer abondamment

molliter
(adv.) moelleusement, mollement, avec douceur

Zephyrus,i
Zéphyr (vent d'ouest, doux et tiède).

vibrare,o,avi,atum
imprimer un mouvement vibratoire, agiter

lacinia,ae
le pan de vêtement, le bout, l'extrémité

reflare,o,avi,atum
souffler en sens contraire, être contraire, gonfler

sinus,us
la courbure, la sinuosité, le pli

sensim
(adv.) insensiblement, sans qu'on s'en aperçoive, peu à peu

tranquillus,a,um
calme paisible

devexus,a,um
qui penche, qui va en pente, incliné

(n. pl.) les parties en pente et escarpées d'une colline

excelsus,a,um = celsus


subdere,o,didi,ditum
mettre sous, placer dessous, situer sous

rupes,is
la paroi de rocher, le défilé, le précipice

cespes,itis
la motte de gazon, le gazon, le sol

gremium,i
le giron, le sein

leniter
(adv.) doucement, avec calme, avec modération

delabi,or,lapsus sum
tomber de, descendre vers, tomber à, dans

reclinare,o,avi,atum
pencher en arrière, incliner en arrière, étendre, coucher.

K. Éros et Psyché

fiche 5

(prof.)
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)
	
C'est au fond du gouffre que luit l'espoir
On arrive au rocher convenu de la montagne escarpée, à la cime de laquelle ils installent, puis abandonnent tous la jeune fille.

Là même, ils laissent les torches nuptiales avec lesquelles ils s'étaient éclairés, éteintes avec leurs larmes, et, têtes baissées, ils prennent le chemin du retour.

Ses malheureux parents, épuisés par un si grand malheur, cachés dans les ténèbres de leur maison fermée, se sont repliés dans une nuit sans fin.

Quant à Psyché, remplie de crainte et tremblante, elle pleure au sommet du rocher.

Alors, la douce brise du souffle de Zéphyr agite, d'ici et de là, le bas de son vêtement, en gonfle insensiblement les plis, la soulève dans un souffle tranquille et la transporte peu à peu;  il la fait descendre et la transporte délicatement;  il la fait glisser le long des parois de la roche et, au creux d'une haute vallée, la couche doucement au milieu du gazon fleuri.

APULÉE, Métamorphoses, IV, 35, 2-4.




K. Éros et Psyché

fiche 6
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Une belle au bois dormant

	Psyche teneris et herbosis locis in ipso toro roscidi graminis suave recubans, tanta mentis perturbatione sedata, dulce conquievit.

         Iamque sufficienti recreata somno placido resurgit animo.  Videt lucum proceris et vastis arboribus consitum, videt fontem vitreo latice perlucidum;  medio luci meditullio prope fontis adlapsum domus regia est aedificata non humanis manibus, sed divinis artibus.




herbosus,a,um

couvert d'herbe, herbeux

roscidus,a,um

de rosée, couvert de rosée

gramen,inis

le gazon, l'herbe

suave

agréablement

recubare,o,-,-

être couché sur le dos, être étendu

perturbatio,onis

le trouble, le désordre, la perturbation, la passion

sedare,o,avi,atum

faire asseoir, faire tenir en repos, calmer, apaiser

dulce

d'une manière douce, agréablement, doucement

conquiescere,o,quievi,quietum

se reposer

recreare,o,avi,atum

produire de nouveau, faire revivre, rétablir, réparer

resurgere,o,surrexi,surrectum

se relever, se rétablir, se ranimer, reprendre sa force

procerus,a,um

allongé, long, haut, grand

conserere,o,sevi,situm

planter, ensemencer

vitreus,a,um

de verre, en verre, de cristal

latex,icis

la liqueur, le liquide

perlucidus,a,um

transparent, diaphane

  
meditullium,i

le milieu, l'espace intermédiaire

adlapsus,us

l'arrivée en glissant, l'arrivée

K. Éros et Psyché

fiche 6

(prof.)
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Une belle au bois dormant

Dans ces lieux tendres et herbeux, Psyché, délicieusement étendue sur une couche d'herbe couverte de rosée, apaisée après le grand émoi de son âme, s'est doucement endormie.

Mais déjà, après un sommeil réparateur, elle reprend force, l'esprit calmé.

Elle voit un bois planté d'arbres élancés et touffus, elle voit une source diaphane à l'onde cristalline : au coeur même du bois, près de la chute de la source, il y a une demeure royale, bâtie non de main d'homme, mais avec des talents divins.

APULÉE, Métamorphoses, V, 1, 1-2.




K. Éros et Psyché

fiche 7
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Le château enchanté

Une fois dans le château enchanté, Psyché est accueillie par des servantes...

	    Haec ei summa cum voluptate visenti offert sese vox quaedam corporis sui nuda et : "Quid, inquit, domina, tantis obstupescis opibus?  Tua sunt haec omnia.  Prohinc cubiculo te refer et lectulo lassitudinem refove et ex arbitrio lavacrum pete.  Nos, quarum voces accipis, tuae famulae sedulo tibi praeministrabimus nec corporis curatae tibi regales epulae morabuntur..."

    Sensit Psyche divinae providentiae beatitudinem...




obstupescere,o,stupui,-
devenir immobile, engourdi, paralysé

prohinc
donc, ainsi

lectulus,i
le (petit) lit

lassitudo,inis
la lassitude, la fatigue

refovere,eo,fovi,fotum
réchauffer; ranimer (feu), refaire (forces), chasser (fatigue)

lavacrum,i
le bain

famula,ae
la servante, l'esclave

sedulo
franchement, avec application, avec empressement

praeministrare,o,avi,atum
(+ D.) être près de quelqu'un pour le servir, être serviteur de

    
regalis,is,e
de roi, royal

 5
Psyche,es
Psyché

providentia,ae
la prévoyance, la providence -

(ici) le pouvoir surnaturel (d'une divinité)

beatitudo,inis
le bonheur, la félicité

K. Éros et Psyché

fiche 7

(prof.)
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Le château enchanté

Tandis qu'au comble du plaisir, elle contemple ces merveilles, lui parvient une voix désincarnée qui dit : "Pourquoi, maîtresse, restes-tu paralysée devant tant de richesses?  C'est à toi tout ceci.  Regagne donc ta chambre, dissipe ta fatigue en te mettant au lit et, si tu veux, demande un bain.  Nous, dont tu perçois la voix, sommes tes servantes et nous te servirons de notre mieux.  Après ta toilette, un repas royal t'attendra."

Psyché comprit que son bonheur était l'effet d'une faveur divine.

APULÉE, Métamorphoses, V, 2, 3-4 et 3, 1.




K. Éros et Psyché

fiche 8
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



L'homme invisible

Psyché est donc seule dans sa riche demeure.  Le soir, un amant vient lui rendre visite.

	    Finitis voluptatibus vespera suadente concedit Psyche cubitum.  Iamque provecta nocte clemens quidam sonus aures eius accedit.  Tunc virginitati suae pro tanta solitudine metuens et pavet et horrescit et quovis malo plus timet quod ignorat.  Iamque aderat ignobilis maritus et torum inscenderat et uxorem sibi Psychen fecerat et ante lucis exortum propere discesserat.

    Statim voces cubiculo praestolatae novam nuptam interfectae virginitatis curant.  Haec diutino tempore sic agebantur.  Atque ut est natura redditum, novitas per assiduam consuetudinem delectationem ei commendarat et sonus vocis incertae solitudinis erat solacium.




vespera,ae = vesper,eri
le soir, la soirée

Psyche,es
Psyché

provehere,o,vexi,vectum
transporter en avant, (faire) avancer

clemens,ntis
doux, clément, calme

virginitas,atis
la virginité

horrescere,o,horrui,-
se hérisser, se mettre à frissonner

ignobilis,is,e
inconnu

torus,i
le coussin, la couche, le lit

inscendere,o,di,sum
monter sur

Psychen
Acc. de forme grecque

exortus,us
le lever, le commencement, la source

propere
(adv.) à la hâte, vite

   5
cubiculum,i
la chambre à coucher

(in) cubiculo

praestolari,or,atus sum
attendre

nupta,ae
l'épouse

interfectae virginitatis
G. de qualité

diutinus,a,um
qui dure longtemps, de longue durée

novitas,atis
la nouveauté

delectatio,onis
le plaisir, l'amusement

commendarat = commendaverat

K. Éros et Psyché

fiche 8

(prof.)
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
L'homme invisible

Les plaisirs terminés, Psyché, à l'invite du soir, part se coucher.  La nuit était déjà avancée lorsqu'un léger bruit parvient à ses oreilles.  Craignant alors pour sa virginité, étant si seule, elle a peur, elle frissonne et, plus que n'importe quel malheur, elle redoute ce qu'elle ignore.  Et déjà il était là, le mari inconnu, il était monté dans le lit et il avait fait de Psyché sa femme.  Avant le lever du jour, en hâte, il avait pris congé.

Aussitôt les voix, en attente dans sa chambre, s'occupent de la jeune mariée qui a perdu sa virginité.  Cette vie dura un certain temps.  C'est ainsi que la nature l'a programmé : la nouveauté, à force d'habitude, lui donnait du plaisir et le son de la voix mystérieuse lui apportait du réconfort dans sa solitude.

APULÉE, Métamorphoses, V, 4.




K. Éros et Psyché

fiche 9.1
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Mise en garde à la bien-aimée (1)

A la fin, Psyché s'ennuie : elle regrette les siens.  Éros lui adresse alors cette double mise en garde.
	    Ea nocte ad suam Psychen sic infit maritus - namque praeter oculos et manibus et auribus praesentiebatur : "Psyche dulcissima et cara uxor, exitiabile tibi periculum minatur fortuna saevior, quod observandum pressiore cautela censeo.  Sorores iam tuae mortis opinione turbatae tuumque vestigium requirentes scopulum istum protinus aderunt, quarum si quas forte lamentationes acceperis, neque respondeas immo nec prospicias omnino;  ceterum mihi quidem gravissimum dolorem tibi vero summum creabis exitium." (...)




Psyche,es

Psyché

Psychen

Acc. grec

infit

il commence à dire, à parler

praesentire,io,sensi,sensum

pressentir, prévoir, avoir une idée innée de

exitiabilis,is,e

funeste, prestigieux, fatal

pressus,a,um

comprimé, appuyé, accru, redoublé

cautela,ae

la précaution, la défiance

observandum (tibi esse)


  
scopulus,i

le rocher, la roche, le roc

(ad) scopulum

lamentatio,onis

les lamentations, les gémissements

neque = ne + -que

 5
exitium,i

la ruine, la perte, la destruction

(ne...) respondeas = responderis
exprime la défense

K. Éros et Psyché

fiche 9.2
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Mise en garde à la bien-aimé (2)

A la fin, Psyché s'ennuie : elle regrette les siens.  Éros lui adresse alors cette double mise en garde.
	    Tunc illa precibus et dum se morituram comminatur extorquet a marito cupitis adnuat, ut sorores videat, luctus mulceat, ora conferat. (...)

   Sed identidem monuit -ac saepe terruit- ne quando sororum pernicioso consilio suasa de forma mariti quaerat neve se sacrilega curiositate de tanto fortunarum suggestu pessum deiciat nec suum postea contingat amplexum. (...)

   Vi ac potestate Venerii susurrus invitus succubuit maritus et cuncta se facturum spopondit atque etiam luce proxumante de manibus uxoris evanuit.




comminari,or,atus sum

menacer

extorquere,eo,torsi,tortum

arracher

adnuere,o,ui,utum

donner par signes son approbation, consentir, acquiescer

adnuat

parataxe

cupitis

datif pluriel

mulcere,eo,mulsi,mulsum

adoucir, apaiser

ora conferre

échanger des propos, bavarder

identidem

à diverses reprises, sans cesse

perniciosus,a,um

pernicieux, funeste, dangereux

suadere = persuadere

sacrilegus,a,um

sacrilège

curiositas,atis

la curiosité

    
suggestus,us

la mise à la suite, l'accumulation

pessum

(adv.) au fond,  à sa ruine, à sa perte

   5
amplexus,us

l'action d'embrasser, d'entourer, l'étreinte, la caresse

Venerius,a,um

de Vénus, amoureux

susurrus,us

le murmure, le chuchotement

succumbere,o,cubui,cubitum

s'affaisser sous, succomber, se laisser abattre

atque etiam

et d'ailleurs

proxumare = proximare,o,avi,atum
(s') approcher, être proche

evanescere,o,evanui,-

s'évanouir, disparaître

K. Éros et Psyché

fiche 9

(prof.)
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Mise en garde à la bien-aimée

Cette nuit-là, le mari s'adresse ainsi à sa chère Psyché - car, sans même le voir, ses mains et ses oreilles le devinaient : "Ma très tendre Psyché, ma femme chérie, la Fortune, dans un excès de cruauté, te menace d'un danger mortel.  Je pense que tu dois être vigilante et redoubler de précaution.  Déjà tes soeurs, en émoi à l'idée de ta mort, recherchent tes traces.  Elles seront bientôt près du rocher où tu fus exposée et si d'aventure tu entends leurs lamentations, n'y réponds pas et même ne regarde absolument pas dans leur direction.  Autrement, tu me causeras un profond chagrin et tu subiras une énorme catastrophe.

Alors elle se confond en prières, menace de mourir, elle finit par arracher à son mari l'autorisation de voir ses soeurs, d'apaiser leur deuil, de converser avec elles.

Mais il répéta ses mises en garde - et souvent il lui fit peur -: si un jour, convaincue, elle suivait le pernicieux conseil de ses soeurs, qu'elle ne cherche pas à connaître le visage de son mari;  suite à sa curiosité sacrilège, du comble du bonheur elle courrait à sa perte et se priverait par la suite de ses étreintes.

Sous l'effet irrésistible des chuchotements amoureux, malgré lui, le mari succomba, il s'engagea à tout faire et, comme le jour approchait, il disparut des bras de sa femme.

APULÉE, Métamorphoses, V, 5, 1-3; 6, 4; 6, 10.




K. Éros et Psyché

fiche 10
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Hystérie meurtrière

Les deux soeurs, mortes de jalousie, sont retournées ches elles et se donnent du temps pour trouver une vengeance.  Elles commencent par cacher les cadeaux reçus de Psyché...


	    Totis illis tam pretiosis muneribus absconditis, comam trahentes et proinde, ut merebantur, ora lacerantes, simulatos redintegrant fletus.  Ac si parentes quoque redulcerato prorsum dolore raptim deterrentes vesania turgidae domus suas contendunt dolum scelestum immo vero parricidium struentes contra sororem insontem.




pretiosus,a,um
précieux

abscondere,o,n(di)di,nditum
cacher loin de, dérober à la vue, dissimuler

lacerare,o,avi,atum
déchirer

redintegrare,o,avi,atum
recommencer, renouveler

redulcerare,o,avi,atum
ulcérer de nouveau, raviver (douleur)

prorsum
(adv.) directement, tout droit, du même coup

raptim
(adv.) à la hâte, précipitamment

deterrere = terrere

vesania,ae
la folie, la déraison, le délire, l'extravagance

turgidus,a,um
gonflé, enflé

scelestus,a,um
criminel, scélérat, impie, sacrilège, affreux, horrible

parricidium,i
1. le parricide

2. le meurtre d'un parent ou d'un proche

   
insons,ntis
non coupable, innocent

K. Éros et Psyché

fiche 10

(prof.)
Apulée

    Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Hystérie meurtrière

Une fois dissimulés tous ces cadeaux, en dénouant leurs cheveux et sur leur lancée - il faut dire qu'elles le méritaient - se griffant le visage, elles se remettent à verser leurs larmes de crocodile.  De cette façon, elles effrayent aussi leurs parents, leur douleur de ce fait ravivée;  elles regagnent leurs demeures, en machinant une ruse criminelle, bien plus un meurtre, contre leur soeur innocente.

APULÉE, Métamorphoses, V, 11, 1-2.




K. Éros et Psyché

fiche 11
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Paternité secrète

Psyché reçoit de son mari de nouveaux avertissements.
	    "Ergo igitur si posthac pessimae illae lamiae noxiis animis armatae venerint - venient autem, scio - neque omnino sermonem conferas, et si id tolerare pro genuina simplicitate proque animi tui teneritudine non potueris, certe de marito nil quicquam vel audias vel respondeas.  Nam et familiam nostram iam propagabimus et hic adhuc infantilis uterus gestat nobis infantem alium, si texeris nostra secreta silentio, divinum, si profanaveris, mortalem."




ergo igitur
ainsi donc

lamia,ae
la lamie (sorte de vampire dont on menaçait les enfants)

noxius,a,um
nuisible, funeste, coupable, criminel

sermonem conferre
échanger des propos

genuinus,a,um
de naissance, naturel, inné 

simplicitas,atis
la simplicité; (mor.) l'ingénuité, la candeur, la naïveté

teneritudo,inis
la tendresse

  
propagare,o,avi,atum
1. propager, perpétuer

2. agrandir, étendre, élargir

    
infantilis,is,e
d'enfant

uterus,i
le ventre de la mère, l'utérus

gestare,o,avi,atum
porter habituellement sur soi, avec soi

secretum,i
le secret

   5
profanare,o,avi,atum
profaner, souiller

K. Éros et Psyché

fiche 11

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Paternité secrète

"Ainsi donc si, par la suite, ces détestables lamies viennent ici, avec de mauvaises intentions - et elles viendront, je le sais -, n'engage à aucun prix la conversation avec elles et si tu ne peux le supporter vu ta candeur naturelle et ta tendresse de coeur, du moins s'il s'agit de ton mari, n'écoute rien ou ne réponds rien.  Car maintenant nous allons agrandir notre famille et ce ventre, qui était hier encore celui d'une enfant, porte pour nous un autre enfant: ce sera un dieu, si tu voiles nos secrets d'un silence, un mortel, si tu les violes."

APULÉE, Métamorphoses, V, 11, 5-6.




K. Éros et Psyché

fiche 12
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



"Prends garde à tes soeurs !"

Dernière mise en garde avant la naissance.
	    "Heu quantis urguemur cladibus, Psyche dulcissima !  Tui nostrique miserere religiosaque continentia domum, maritum teque et istum parvulum nostrum imminentis ruinae infortunio libera.  Nec illas scelestas feminas, quas tibi post internecivum odium et calcata sanguinis foedera sorores appellare non licet, vel videas vel audias, cum in morem Sirenum scopulo prominentes funestis vocibus saxa personabunt."




urguere = urgere


Psyche,es
Psyché

misereri,eor,er(i)tus sum
(+ G.) avoir pitié de 

religiosus,a,um
scrupuleux, d'une attention scrupuleuse

continentia,ae
la maîtrise de soi, la modération, la retenue 

parvulus,i
le tout petit

ruina,ae
1.  la chute, l'effondrement, l'écroulement

2.  la destruction, la ruine, le désastre, la catastrophe

infortunium,i
l'infortune

scelestus,a,um
criminel, scélérat

internecivus,a,um
très meurtrier, qui aboutit au carnage

calcare,o,avi,atum
1.  fouler, marcher sur

     

2.  piétiner, comprimer en foulant

Siren,enis 
(f.) la Sirène (divinité de la mer)

scopulus,i
le rocher

prominere,eo,ui,-
être saillant, proéminent, déborder en avant, émerger, dépasser, se dresser

funestus,a,um
funeste, sinistre, fatal, mortel

personare,o,sonui,sonitum
1.  résonner de toute part, retentir

2.  (tr.) faire retentir

K. Éros et Psyché

fiche 12

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
"Prends garde à tes soeurs !"

"Ah !  quels malheurs s'abattent sur nous, ma tendre Psyché !  Aie pitié de toi autant que de nous et, par une stricte maîtrise de toi, évite à notre famille, à ton mari autant qu'à toi ainsi qu'à ce petit bout qui est le nôtre, l'infortune de la catastrophe qui nous menace.  Quant à ces femmes criminelles, qu'une haine meurtrière et les liens du sang foulés au pied ne te permettent pas d'appeler tes soeurs, ne les vois pas, ne les écoute pas lorsqu'elles lanceront leurs cris funestes des falaises, comme les Sirènes."

APULÉE, Métamorphoses, V, 12, 5-6.




K. Éros et Psyché

fiche 13
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Info ou intox ?

Effectivement, Psyché rencontre ses soeurs.
	    "Pro vero comperimus nec te, sociae scilicet doloris casusque tui, celare possumus immanem colubrum multinodis voluminibus serpentem, veneno noxio colla sanguinantem hiantemque ingluvie profunda, tecum noctibus latenter adquiescere.  Nunc recordare sortis Pythicae, quae te trucis bestiae nuptiis destinatam esse clamavit. (...)

    Nec diu blandis alimoniarum obsequiis te saginaturum omnes adfirmant, sed cum primum praegnationem tuam plenus maturaverit uterus, opimiore fructu praeditam devoraturum."




socius,a,um
(+ G.) associé à 

coluber,bri
la couleuvre - (en gén.) le serpent

multinodus,a,um
qui a beaucoup de noeuds, noueux

volumen,inis
la chose enroulée - (ici) l'enroulement, les replis d'un serpent

noxius,a,um
qui nuit, nuisible, coupable, criminel 

sanguinare,o,avi,atum
saigner, être saignant, ensanglanté

hiare,o,avi,atum
s'entrouvir, se fendre, être béant, ouvert

ingluvies,ei
le gésier, le jabot - l'estomac

latenter
(adv.) en cachette, en secret

adquiescere,o,quievi,quietum
en venir au repos, se donner au repos

recordari,or,atus sum
(+ G.) se rappeler 

sors,sortis
(ici) l'oracle

     
Pythicus,a,um
pythique, pythien (épithète d'Apollon), d'Apollon

 
trux,trucis
farouche, sauvage

bestia,ae
la bête, l'animal

   5
alimonia,ae
la nourriture, l'aliment - (pl.) les mets

saginare,o,avi,atum
engraisser, gaver

cum primum 
+ ind. dès que, (aus)sitôt que

praegnatio,onis
la grossesse, la gestation

maturare,o,avi,atum
mûrir

uterus,i
le sein ou le ventre de la mère

opimus,a,um
fécond, fertile, riche, gras, bien nourri

praeditus,a,um
muni de, ayant, gratifié de, doté de

devorare,o,avi,atum
dévorer

K. Éros et Psyché

fiche 13

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Info ou intox ?

"Nous avons appris de source sûre - et nous ne pouvons te le cacher, nous qui sommes évidemment solidaires de ta douleur et de ton malheur - que c'est un effroyable serpent, un reptile aux multiples replis, dont le cou répand des gouttes d'un venin mortel, à la gueule béante et profonde, qui vient dormir avec toi, la nuit, en secret. 

          Maintenant rappelle-toi l'oracle pythique, qui a proclamé que tu étais destinée à épouser une bête sauvage. (...)

          Et tout le monde affirme qu'il ne t'engraissera plus longtemps avec ses mets raffinés et gourmands, mais que, dès que ta grossesse sera arrivée à son terme, il te dévorera toi et ton fruit bien mûri."

APULÉE, Métamorphoses, V, 17, 3-4; 18, 1.




K. Éros et Psyché

fiche 14.1
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Instructions pour tuer le monstre (1)

Les deux soeurs de Psyché la persuadent que ce mari, dont elle ne peut leur dire qui il est, est en réalité un monstre et qu'elle doit le tuer de la manière suivante :
	    "Novaculam praeacutam adpulsu etiam palmulae lenientis exasperatam, tori qua parte cubare consuesti latenter absconde, lucernamque concinnem completam oleo claro lumine praemicantem subde aliquo claudentis aululae tegmine, omnique isto apparatu tenacissime dissimulato. "




novacula,ae
le rasoir

praeacutus,a,um   
pointu par le bout, qui se termine en pointe, bien aiguisé

adpulsus,us
l'action de faire approcher, l'approche

palmula,ae
la paume de la main

lenire,io,i(v)i,itum
rendre doux, adoucir, (ici) polir 

exasperare,o,avi,atum
aiguiser, affiler

torus,i
le lit, la couche

tori qua parte = in tori parte in qua


consue(vi)sti
latenter
en cachette, en secret

abscondere,o,n(di)di,ditum
cacher, dérober

lucerna,ae
la lampe

concinnis,is,e
approprié, maniable

     
oleum,i
l'huile

 
praemicare,o,avi,atum
briller devant, resplendir

subdere,o,didi,ditum
placer sous, mettre sous

aulula,ae
la petite marmite

tegmen,inis
tout ce qui sert à couvrir

apparatus,us
la préparation, l'apprêt, les préparatifs

tenaciter
en tenant solidement, fortement, opiniâtrement, obstinément

K. Éros et Psyché

fiche 14.2
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Instructions pour tuer le monstre (2)

Les deux soeurs de Psyché la persuadent que ce mari, dont elle ne peut leur dire qui il est, est en réalité un monstre et qu'elle doit le tuer de la manière suivante :
	   "Postquam sulcatum trahens gressum cubile solitum conscenderit iamque porrectus et exordio somni prementis implicitus altum soporem flare coeperit, toro delapsa nudoque vestigio pensilem gradum paullulatim minuens, caecae tenebrae custodia liberata lucerna, praeclari tui facinoris opportunitatem de luminis consilio mutuare, et ancipiti telo illo audaciter, prius dextera sursum elata, nisu quam valido noxii serpentis nodum cervicis et capitis abscide."




    5
sulcare,o,avi,atum
mettre en sillons, sillonner, onduler

gressus,us
la marche, le pas

conscendere,o,ndi,nsum
monter

exordium,i
le commencement

implicare,o,cui (avi),citum(atum)
plier dans, entortiller - envelopper

sopor,oris
le sommeil (profond)

flare,o,avi,atum
souffler

delabi,or,lapsus sum
glisser de, tomber de

pensilis,is,e
qui pend, pendant, suspendu

paullulatim
peu à peu, insensiblement

tenebra,ae = tenebrae,arum

opportunitas,atis
l'opportunité, la condition favorable, le moment favorable

mutuari,or,atus sum
emprunter - tirer de, se procurer

anceps,ipitis
(ici) à deux tranchants

audaciter
(adv.) avec audace - hardiment

dextera,ae
la main droite

sursum
(adv.) de dessous vers le haut, en haut

nisus,us
l'effort

quam (potest)
ici langue familière : devant un adj. au positif (et non superlatif)

noxius,a,um
qui nuit, nuisible

   
serpens,entis
le serpent

nodus,i
le noeud

abscidere,o,cidi,cisum
séparer en coupant, trancher

K. Éros et Psyché

fiche 14

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Instructions pour tuer le monstre

"Prends un rasoir bien aiguisé, passe-le encore sur ta paume pour le polir, l'affûter et cache-le, à l'abri des regards, du côté du lit où tu te couches d'habitude.  Mets une lampe qui convient, remplie d'huile, éclairant d'une manière vive, sous une marmite qui la recouvre et dissimule jalousement tous ces préparatifs.

           Lorsque, avec sa marche onduleuse, il sera monté dans le lit à sa place habituelle et que, allongé et engourdi par son premier sommeil, il se sera mis à respirer d'un souffle profond, descends du lit : pieds nus, à pas de loup, délivre la lampe de la nuit noire qui l'emprisonne.  Tire parti de la lumière pour mener à bien ton action d'éclat et, avec cette arme à deux tranchants, hardiment, lève la main droite, puis, le plus fort que tu peux, tranche l'anneau qui relie à la nuque la tête du serpent malfaisant."

APULÉE, Métamorphoses, V, 20, 2-5.




K. Éros et Psyché

fiche 15.1
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Oh!  le beau monstre! (1)

Psyché est complètement désemparée par les conseils de ses soeurs.
	    Vespera tamen iam noctem trahente praecipiti festinatione nefarii sceleris instruit apparatum.  Nox aderat et maritus aderat primisque Veneris proeliis velitatus in altum soporem descenderat.

    Tunc Psyche et corporis et animi alioquin infirma fati tamen saevitia subministrante viribus roboratur, et prolata lucerna et adrepta novacula sexum audacia mutatur.




vespera,ae
le temps du soir, la soirée

festinatio,onis
la hâte, l'empressement, l'impatience, la précipitation

nefarius,a,um
impie, abominable, criminel

apparatus,us
l'action de préparer, la préparation, l'apprêt, ce qui est préparé

velitari,or,atus sum
engager le combat, escarmoucher 

sopor,oris
le sommeil profond, le sommeil

alioquin
sous d'autres rapports, du reste

saevitia,ae
la fureur, la violence, la furie

subministrare,o,avi,atum
apporter à pied d'oeuvre, fournir, procurer

roborare,o,avi,atum
fortifier, rendre robuste, affermir, consolider

lucerna,ae
la lampe

adripere,io,ripui,reptum
tirer à soi, saisir, entraîner, assaillir, saisir brusquement

     
novacula,ae
le rasoir

  
sexum
Acc. de relation

sexus,us
le sexe

K. Éros et Psyché

fiche 15.2
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Oh!  le beau monstre! (2)

Psyché est complètement désemparée par les conseils de ses soeurs.
	    Sed cum primum luminis oblatione tori secreta claruerunt, videt omnium ferarum mitissimam dulcissimamque bestiam, ipsum illum Cupidinem formosum deum formose cubantem, cuius aspectu lucernae quoque lumen hilaratum increbuit et acuminis sacrilegi novaculam paenitebat.

    At vero Psyche tanto aspectu deterrita et impos animi marcido pallore defecta tremensque desedit in imos poplites et ferrum quaerit abscondere, sed in suo pectore;  quod profecto fecisset, nisi ferrum timore tanti flagitii manibus temerariis delapsum evolasset.

    Iamque lassa, salute defecta, dum saepius divini vultus intuetur pulchritudinem, recreatur animi.




  5
oblatio,ionis
l'action d'offrir, de donner volontairement, l'offre

clarescere,o,ui,-
devenir clair, briller, devenir distinct

bestia,ae
la bête

Cupido,inis
Cupidon (dieu de l'amour, fils de Vénus)

formosus,a,um
beau, charmant, élégant 

formose
d'une manière charmante, élégante

aspectus,us
l'action de regarder, le regard, la vue

hilarare,o,avi,atum
rendre gai, joyeux, réjouir

increbescere,o,bui,-
s'accroître, croître, se développer, se répandre

acumen,inis
la pointe, le tranchant

sacrilegus,a,um
qui dérobe des objets sacrés, sacrilège, impie, profanateur

deterrere = terrere


     
impos,otis
(+ Gén.) qui n'est pas maître de 

  
marcidus,a,um
fané, flétri, languissant, langoureux

pallor,oris
la pâleur, le teint pâle, le teint blême

desidere,o,sedi,-
rester assis, séjourner de manière inactive

poples,itis
le jarret, le genou

abscondere,o,(di)di,ditum
cacher loin de, dérober à la vue, cacher, dissimuler

 10
temerarius,a,um
qui arrive au hasard, accidentel, inconsidéré, irréfléchi

delabi,or,lapsus sum
tomber de, descendre vers, tomber à

evolasset = evolavisset

evolare,o,avi,atum
s'envoler, sortir en volant

  
lassus,a,um
las, harassé, fatigué, épuisé

salus,utis
(ici) le bon état physique, la santé

pulchritudo,inis
la beauté

recreare,o,avi,atum
produire de nouveau, faire revivre, rétablir, réparer

animi
Gén. de relation

K. Éros et Psyché

fiche 15

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Oh!  le beau monstre!

     Cependant, la soirée entraînant déjà la nuit, Psyché se lance tête première, à la hâte, dans les apprêts d'un crime abominable.

     La nuit était tombée.

     Son mari était près d'elle et, après les premières escarmouches amoureuses, il était entré dans un profond sommeil.

     Alors Psyché, malgré sa faiblesse de corps et d'âme, secondée par la fureur du destin, prend des forces : elle va chercher la lampe, saisit le rasoir et acquiert une audace qui n'est pas de son sexe.

     Mais dès que les secrets de sa couche s'éclaircissent avec l'apparition de la lumière, elle voit, de toutes les bêtes sauvages, la plus gentille et la plus douce, le fameux Cupidon en personne, le beau dieu couché avec grâce.  A sa vue, la lumière de la lampe, réjouie elle aussi, s'aviva et le rasoir regretta son tranchant impie.

     Quant à Psyché, prise de panique devant un spectacle d'une telle grandeur, hors d'elle, le teint pâle et languissant, défaillante et tremblante, elle se laisse tomber à genoux et cherche à dissimuler son arme, mais c'est dans son propre coeur.

     Elle l'aurait fait si le fer, par crainte d'une si grande ignominie, n'avait glissé des mains irréfléchies et ne lui avait échappé.

     Et déjà, malgré sa fatigue et sa vie qui chancèle, à force de fixer des yeux la beauté du divin visage, Psyché retrouve ses esprits.

APULÉE, Métamorphoses, V, 21, 5; 22, 1 - 4.




K. Éros et Psyché

fiche 16
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Tout s'écroule!

Sous le charme du spectacle qui s'offre à elle, Psyché touche à tout et se pique le doigt avec une flèche du dieu.

Alors, prise au piège de l'Amour, elle couvre son mari de baisers passionnés.

Mais la lampe, - jalouse? impatiente? - laisse échapper une goutte de son huile sur l'épaule de Cupidon.
	    Sic inustus exiluit deus visaque detectae fidei colluvie prorsus ex osculis et manibus infelicissimae coniugis tacitus avolavit...

     Psyché tente de le retenir.

     Cupidon lui adresse alors la parole: Certes je l'avoue, trop crédule Psyché, j'ai oublié les ordres de ma mère Vénus...
    "... te coniugem meam feci, ut bestia scilicet tibi viderer et ferro caput excideres meum quod istos amatores tuos oculos gerit.

Haec tibi identidem semper cavenda censebam, haec benivole remonebam.  Sed illae quidem consiliatrices egregiae tuae tam perniciosi magisterii dabunt actutum poenas, te vero tantum fuga mea punivero."

Et cum termino sermonis pinnis in altum se proripuit.



inurere,o,ussi,ustum
brûler sur, graver sur en brûlant

exilire,io,ilui,ultum
sauter hors de, s'élancer hors de, bondir

detegere,o,texi,tectum
découvrir, mettre à découvert, à nu

colluvies,ei
les eaux grasses, les immondices, les ordures, la confusion, le chaos

prorsus
tourné en avant, en avant, tout à fait, absolument, tout droit

avolare,o,avi,atum
s'envoler loin de, s'envoler, partir précipitamment

bestia,ae
la bête

excidere,o,cidi,cisum
enlever en frappant, détacher, creuser, détruire

amator,oris
qui aime, qui a de l'amour, de l'affection, amoureux

   5
identidem
à diverses reprises, sans cesse, continuellement

benivole (= benevole)
avec bienveillance

remonere,eo,ui,itum
avertir de nouveau

     
consiliatrix,tricis
la conseillère

  
perniciosus,a,um
pernicieux, funeste, dangereux

magisterium,i
la fonction de président, la fonction de maître, de précepteur, l'enseignement, 

la leçon

actutum
sur-le-champ, immédiatement

punire,io,i(v)i,itum
punir, châtier

terminus,i
la borne, la limite, le terme, la fin

pinna = penna


proripere,io,ripui,reptum
traîner dehors, entraîner

se proripere
se précipiter hors de

K. Éros et Psyché

fiche 16

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Tout s'écroule!

     Marqué par la brûlure, le dieu bondit et comprit que sa foi était horriblement trahie: il prit son vol aussitôt des baisers et des mains de son épouse au comble du malheur, sans rien dire...

     ..."j'ai fait de toi ma femme, sans doute pour avoir l'air d'un monstre et pour que tu tranches avec le fer ma tête et ces yeux amoureux de toi!

     Je pensais t'avoir dit à plusieurs reprises de toujours te garder de ta curiosité et je te l'ai rappelé gentiment.

     Mais tes distinguées conseillères me paieront le prix de leurs leçons si funestes.

     Toi, ta seule punition sera ma fuite."

     A la fin de ces propos, il s'évanouit dans l'air à tire d'ailes.

APULÉE, Métamorphoses, V, 23, 6;  24, 4 - 5.




K. Éros et Psyché

fiche 17.1
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Une sainte colère? (1)

Poussée par ses soeurs, Psyché a voulu découvrir son amant nocturne.

Dans son étonnement et sa maladresse, elle l'a brûlé.  Éros s'est aussitôt enfui et s'est réfugié dans le palais de Vénus pour y panser ses plaies.  Une mouette bavarde vient rapporter à Vénus l'inconduite de son fils et...
	    Tunc indignata Venus exclamavit vel maxime : "Psychen ille meae formae succubam mei nominis aemulam vere diligit?  Nimirum illud incrementum lenam me putavit cuius monstratu puellam illam cognosceret."

    Haec quiritans properiter emergit e mari suumque protinus aureum thalamum petit et reperto, sicut audierat, aegroto puero iam inde a foribus quam maxime boans:

    "Honesta" inquit "haec et natalibus nostris bonaeque tuae frugi congruentia, ut primum quidem tuae parentis immo dominae praecepta calcares, nec sordidis amoribus inimicam meam cruciares, verum etiam, hoc aetatis puer tuis licentiosis et immaturis iungeres amplexibus, ut ego nurum scilicet tolerarem inimicam.




exclamare,o,avi,atum
crier, s'écrier

Psychen
acc. grec

succuba,ae
la concubine

aemulus,a,um
qui cherche à égaler, à imiter

(le plus souvent subst. m. ou f.) : le rival, la rivale

nimirum
assurément, certainement, (ironique) sans doute

incrementum,i
l'augmentation, l'accroissement

d'où : la progéniture, le rejeton

lena,ae
l'entremetteuse

monstratus,us
l'action de montrer, l'indication

quiritare,o,avi,atum
appeler, invoquer les citoyens, crier au secours, protester à grands cris

properiter = propere

emergere,o,mersi,mersum
sortir de, s'élever, apparaître

 5
aegrotus,a,um
malade, souffrant

boare,o,avi,atum
mugir, retentir, crier

natales,ium
la naissance, l'origine

frux,frugis
la récolte, le produit

bona tua frux
(ici) ta bonne conduite

congruens,ntis
convenable, juste, conforme

calcare,o,avi,atum
fouler, marcher, piétiner

inimica,ae
l'ennemie

K. Éros et Psyché

fiche 17.2
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Une sainte colère? (2)

Poussée par ses soeurs, Psyché a voulu découvrir son amant nocturne.

Dans son étonnement et sa maladresse, elle l'a brûlé.  Éros s'est aussitôt enfui et s'est réfugié dans le palais de Vénus pour y panser ses plaies.  Une mouette bavarde vient rapporter à Vénus l'inconduite de son fils et...
	    Sed utique praesumis nugo et corruptor et inamabilis te solum generosum nec me iam per aetatem posse concipere.  Velim ergo scias multo te meliorem filium alium genituram, immo ut contumeliam magis sentias aliquem de meis adoptaturam vernulis, eique donaturam istas pinnas et flammas et arcum et ipsas sagittas et omnem meam supellectilem, quam tibi non ad hos usus dederam...  Sed male prima a pueritia inductus es, et acutas manus habes et maiores tuos irreverenter pulsati totiens et ipsam matrem tuam, me inquam ipsam, parricida denudas cotidie..."
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cruciare,o,avi,atum
torturer, tourmenter

licentiosus,a,um
libre, déréglé, licencieux, sans retenue

immaturus,a,um
qui n'est pas mûr, prématuré

amplexus,us
l'action d'entourer, d'embrasser, l'embrassement, l'étreinte

nurus,us
la belle-fille, la bru

praesumere,o,sumpsi,sumptum
prendre avant, d'avance, conjecturer, présumer

nugo,onis
le diseur de balivernes, le vaurien

corruptor,oris
celui qui corrompt, le corrupteur

inamabilis,is,e
indigne d'être aimé, déplaisant, désagréable

generosus,a,um
de bonne extraction, de bonne race, noble, généreux

adoptare,o,avi,atum
prendre par choix, choisir, adopter

vernula,ae
le jeune esclave (né de la maison)

pinna = penna

suppellex,lectilis
le mobilier, l'ustensile de ménage, le matériel, l'attirail

pueritia,ae
l'enfance (jusqu'à 17 ans)

inducere,o,duxi,ductum
conduire dans, faire avancer, (ici) élever

acutus,a,um
aigu, pointu, pénétrant

irreverenter
(adv.) avec irrévérence, sans respect

 15
parricida,ae
le parricide, le meurtrier,

denudare,o,avi,atum
dépouiller

K. Éros et Psyché

fiche 17

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Sainte colère?

Alors Vénus, pleine d'indignation, s'écria de plus belle "Vraiment?  il aime Psyché, rivale de ma beauté, jalouse de mon nom?  Sans doute, ce gamin m'a prise pour une entremetteuse, qui lui montrerait cette jeune fille afin qu'il la connût."

          Criant encore, elle sort de la mer à la hâte, gagne tout droit sa chambre en or et, après avoir retrouvé son fils souffrant ainsi qu'elle l'avait appris, depuis la porte, elle lui dit en criant le plus possible : "C'est bien honnête, tout cela, conforme à notre naissance et à ta bonne conduite : certes, d'abord, tu piétines les leçons de ta mère, que dis-je? de ta souveraine;  tu ne tourmentes pas mon ennemie par des amours ancillaires mais, toi-même, un gamin de ton âge, tu t'unis à cette fille dans des étreintes sans retenue et prématurées pour me faire supporter, évidemment, une bru qui est mon ennemie.  Mais sans doute, vaurien, séducteur, être indigne d'amour, te figures-tu que tu es le seul à pouvoir procréer et que moi, en raison de mon âge, je ne peux plus concevoir?  Cependant, je voudrais que tu saches que je vais faire un autre fils, bien meilleur que toi; ou plutôt, pour que tu ressentes mieux l'affront, je vais adopter un de mes jeunes esclaves et je lui donnerai ces ailes, ces feux, l'arc, les flèches elles-mêmes et tout mon attirail que je ne t'avais pas confié pour cet usage...   Mais, dès ta première enfance, tu as été mal élevé;  tu as les mains crochues;  sans respect, bien souvent, tu as maltraité tes ancêtres et ta mère elle-même, oui, je dis bien, parricide, tu me dépouilles chaque jour...

APULÉE, Métamorphoses, V, 28, 9;  29, 1-5;  30, 1.




K. Éros et Psyché

fiche 18
Apulée

      Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Où courir? Où ne pas courir?

Après cette colère, Vénus a quitté sa chambre, bien décidée à venger l'affront.  Cérès et Junon l'ont vue sortir en trombe et ont essayé de la calmer en plaidant la cause d'Éros.  Pendant ce temps, Psyché, toujours à la recherche de son mari, s'adresse, elle aussi, aux deux déesses et elle implore leur aide.  En vain...
	    [Psyche] suas cogitationes consuluit : "Iam quae possunt alia meis aerumnis temptari vel adhiberi subsidia, cui nec dearum quidem quanquam volentium potuerunt prodesse suffragia?   Quo rursum itaque tantis laqueis inclusa vestigium porrigam quibusque tectis vel etiam tenebris abscondita magnae Veneris inevitabiles oculos effugiam?  Quin igitur masculum tandem sumis animum et cassae speculae renuntias fortiter et ultroneam te dominae tuae reddis et vel sera modestia saevientes impetus eius mitigas?  Qui scias an etiam quem diu quaeritas illic in domo matris repperias?"  Sic ad dubium obsequium, immo ad certum exitium praeparata principium futurae secum meditabatur obsecrationis.




aerumna,ae

la blessure, l'épreuve

cui

a pour antécédent a me ou mihi sous-entendu

suffragium,i

le vote, le choix, la préférence

rursum = rursus


laqueus,i

le filet, le piège

abscondere,o,con(di)di,conditum
cacher

    
inevitabilis,is,e

inévitable

quin?

comment ne... pas? pourquoi ne... pas?

masculus,a,um

masculin, viril

cassus,a,um

vide, vain, inutile

specula,ae

la hauteur, l'observatoire

    5
renuntiare,o,avi,atum

annoncer, renoncer

ultroneus,a,um

qui agit librement

mitigare,o,avi,atum

adoucir, freiner

qui?

(adv.) comment

(eum) quem

quaeritare,o,avi,atum

rechercher

repperias = reperias

praeparare = parare

secum meditari = meditari

obsecratio,onis

la supplication (adressée aux dieux pour les apaiser)

K. Éros et Psyché

fiche 18

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Où courir? Où ne pas courir?

Psyché se dit en elle-même: "Maintenant, quelles démarches puis-je tenter, que puis-je faire pour me tirer d'embarras, alors que les deux déesses (Cérès et Junon), malgré leur souhait, n'ont pas pu m'aider?

          Je suis prise dans une nasse.  Vers où tourner encore mes pas?  Quelle demeure, quelle pénombre pourraient m'abriter et me dérober au regard inexorable de la grande Vénus?  D'autre part, pourquoi ne pas fortifier mon âme, quitter courageusement cet observatoire dérisoire, faire spontanément reddition à ma maîtresse et, par mon humilité, un peu tardive, c'est vrai, freiner ses mouvements de colère?  Qui sait?  Celui que tu cherches, haletante, tu le trouveras peut-être, là, dans la demeure de sa mère."

          C'est en ces termes que, balançant entre une soumission sans garantie et une mort assurée, (Psyché) élaborait le début d'une prière à la déesse.

APULÉE, Métamorphoses, VI, 5.




K. Éros et Psyché

fiche 19
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Avis de recherche.   Belle récompense.

.


Pendant ce temps, Vénus monte au ciel afin de demander au maître des dieux de lui prêter son messager.  Ayant obtenu satisfaction, elle le charge d'une recherche.
	    Nec Mercurius omisit obsequium.  Nam per omnium ora populorum passim discurrens sic mandatae praedicationis munus exequebatur : "Si quis a fuga retrahere vel occultam demonstrare poterit fugitivam regis filiam, Veneris ancillam, nomine Psychen, conveniat retro metas Murtias Mercurium praedicatorem, accepturus indicivae nomine ab ipsa Venere septem savia suavia et unum blandientis adpulsu linguae longe mellitum."




Mercurius,i
Mercure

discurrere,o,curri,cursum
courir en tous sens

praedicatio,onis
la proclamation, l'annonce

exequebatur = exsequebatur


retrahere,o,traxi,tractum
retirer, retenir

fugitivus,a,um
qui s'enfuit

Venus,eris
Vénus

ancilla,ae
la servante

Psyche,es
Psyché

Psychen
Acc. grec

convenire,io,veni,ventum
(ici transitif direct) rencontrer

retro
(+ Acc.) derrière (populaire et tardif)

meta,ae
la borne

Murtius,a,um
de la Murtia (vallée de Rome où était le Grand Cirque)

praedicator,oris
le héraut, le porte-parole

indiciva,ae
la dénonciation

savium,i
le baiser

blandiri,ior,itus sum
flatter, caresser

adpulsus,us
l'accès, l'approche

   5
mellitus,a,um
de miel

K. Éros et Psyché

fiche 19

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Avis de recherche.  Belle récompense.

Mercure fit preuve de complaisance.  Il court de tous côtés, aborde le rivage de toutes les nations;  il joue son rôle, faire connaître la volonté de Vénus.  "Celui qui pourra rattraper ou débusquer de sa cachette une fugitive - elle est fille de roi, servante de Vénus, elle s'appelle Psyché - qu'il aille le dire à Mercure l'annonceur, derrière le Grand Cirque.  Il y recevra le prix de son information : sept doux baisers de Vénus, plus un baiser profond de sa langue taquine, suave comme le miel.

APULÉE, Métamorphoses, VI, 8.




K. Éros et Psyché

fiche 20.1
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Pas de bâtard dans la famille! (1)

Informée de l'avis de recherche, Psyché décide de rencontrer Vénus.
	    Quam ubi primum inductam oblatamque sibi conspexit Venus, latissimum cachinnum extollit et qualem solent furenter irati, caputque quatiens et ascalpens aurem dexteram : "Tandem" inquit "dignata es socrum tuam salutare?  An potius maritum, qui tuo vulnere periclitatur, intervisere venisti?  Sed esto secura, iam enim excipiam te ut bonam nurum condecet";  et : "Ubi sunt"  inquit "Sollicitudo atque Tristities ancillae meae?"  Quibus intro vocatis torquendam tradidit eam.  At illae sequentes erile praeceptum Psychen misellam flagellis afflictam et ceteris tormentis excruciatam iterum dominae conspectui reddunt.




ubi primum
dès que

Venus,eris
Vénus

cachinnus,i
l'éclat de rire

furenter
(adv.) furieusement

ascalpere,o,-,-
gratter

dignari,or,atus sum
daigner

socrus,us
la belle-mère

salutare,o,avi,atum
saluer

periclitari,or,atus sum
essayer, éprouver, être éprouvé

intervisere,o,visi,visum
visiter, rendre visite

esto
impératif de esse
nurus,us
la belle-fille

condecet
(impers.) il convient

   5
tristities,ei
le chagrin

ancilla,ae
la servante

intro
(adv.) à l'intérieur

erilis,is,e
du maître, de la maîtresse

Psyche,es
Psyché

Psychen
Acc. grec

misella,ae
la malheureuse

flagellum,i
le fouet

excruciare,o,avi,atum
torturer

K. Éros et Psyché

fiche 20.2
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Pas de bâtard dans la famille! (2)

Informée de l'avis de recherche, Psyché décide de rencontrer Vénus.
	       Tunc rursus sublato risu Venus : "Et ecce" inquit "nobis turgidi ventris sui lenocinio commovet miserationem, unde me praeclara subole aviam beatam scilicet faciat.  Felix vero ego quae in ipso aetatis meae flore vocabor avia et villis ancillae filius nepos Veneris audiet.  Quanquam inepta ego quae frustra filium dicam;  impares enim nuptiae et praeterea in villa sine testibus et patre non consentiente factae legitimae non possunt videri ac per hoc spurius iste nascetur, si tamen partum omnino perferre te patiemur."




risus,us
le rire

turgidus,a,um
gonflé

lenocinium,i
le charme

miseratio,onis
la compassion

suboles,is
la descendance

     10
avia,ae
la grand-mère

audire,io,ivi,itum
(ici) être appelé, passer pour

impar,aris
inégal

consentire,io,sensi,sensum
être d'accord

legitimus,a,um
légitime, valable

spurius,a,um
bâtard, naturel, illégitime

partus,us
la grossesse, les couches

K. Éros et Psyché

fiche 20

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Pas de bâtard dans la famille!

Dès qu'on lui eut amené Psyché et qu'on la lui eut présentée, Vénus l'examina, puis elle partit d'un grand éclat de rire, comme le font les gens très en colère.  Hochant la tête et se grattant l'oreille droite, elle dit : "Enfin, vous avez daigné venir saluer votre belle-mère?  N'est-ce pas plutôt votre mari que vous êtes venue voir, un homme fort éprouvé par la blessure que vous lui avez faite?  N'ayez crainte, je vais vous accueillir comme on le fait d'une belle-fille qu'on aime."

"Mais, où sont mes domestiques Agacerie et Chagrine?"  Elle les fit à la légère entrer et la leur confia pour qu'elles la fassent souffrir.  Se conformant aux ordres de leur maîtresse, elles fouettèrent la malheureuse Psyché, lui imposèrent d'autres tourments et la ramenèrent épouvantée devant leur maîtresse.  Vénus se remit à rire : "Ainsi donc, dit-elle, elle tente de m'attendrir avec son gros ventre.  Elle veut que je sois une grand-mère fière de son unique rejeton.  Elle s'imagine que je serai flattée qu'on m'appelle grand-mère dans la fleur de mon âge.  Le fils d'une vulgaire servante deviendra le petit-fils de Vénus!  Je suis assez bête pour l'appeler "fils";  c'est faux!  C'est une mésalliance, voilà tout!  Une union à la campagne, sans témoins, sans le consentement du père, ça ne peut pas faire un mariage officiel;  l'enfant à naître ne sera qu'un bâtard...  si on la laisse aller jusque là! ..."

APULÉE, Métamorphoses, VI, 9.




K. Éros et Psyché

fiche 21.1
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Mort et résurrection (1)

Après cette déclaration, Vénus se jette sur Psyché, déchire ses vêtements, lui arrache les cheveux et la griffe cruellement.  Ensuite elle lui impose toute une série d'épreuves de plus en plus périlleuses :

- trier des grains de différentes sortes,

- apporter un flacon de la laine d'or de brebis,

- puiser de l'eau aux sources du Styx,

- dérober une parcelle de la beauté de Proserpine.

   Désespérée, Psyché tente de se suicider, moyen le plus direct pour descendre dans le Tartare.

   La tour choisie à cet effet la raisonne et lui donne quelques conseils dont celui-ci : "N'ouvre pas la boîte contenant le don de Proserpine".

   Pendant tout ce temps, Cupidon, cloîtré dans le palais de Vénus, se refait une santé...

	       Et repetita atque adorata candida ista luce, quanquam festinans obsequium terminare, mentem capitur temeraria curiositate et : "Ecce" inquit "inepta ego divinae formositatis gerula, quae nec tantillum quidem indidem mihi delibo, vel sic illi amatori meo formoso placitura" et cum dicto reserat pyxidem.  Nec quicquam ibi rerum nec formositas ulla, sed infernus somnus ac vere Stygius, qui statim coperculo relevatus invadit eam crassaque soporis nebula cunctis eius membris perfunditur et in ipso vestigio ipsaque semita collapsam possidet.




adorare,o,avi,atum
adresser la parole,  adresser des prières

quanquam = quamquam


terminare,o,avi,atum
terminer

mentem
Acc. de relation

temerarius,a,um
irréfléchi

curiositas,atis
la curiosité

  
formositas,atis
la beauté

gerulus,a,um
porteur

tantillum = tantulum,i
une si petite quantité,  aussi peu

indidem
du même lieu, de la même chose

delibare,o,avi,atum
prélever

amator,oris
l'amant, l'amoureux

reserare,o,avi,atum
ouvrir

pyxis,idis
la boîte

infernus,a,um
infernal

Stygius,a,um
du Styx (fleuve des Enfers)

coperculum,i
le couvercle

   5
relevare,o,avi,atum
alléger, soulever, libérer

crassus,a,um
épais, grossier

sopor,oris
le sommeil

nebula,ae
la nuée, le brouillard

perfundere,o,fudi,fusum
arroser, mouiller

semita,ae
le sentier

collabi,or,lapsus sum
s'écrouler

K. Éros et Psyché

fiche 21.2
Apulée

  Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Mort et résurrection (2)

Après cette déclaration, Vénus se jette sur Psyché, déchire ses vêtements, lui arrache les cheveux et la griffe cruellement.  Ensuite elle lui impose toute une série d'épreuves de plus en plus périlleuses :

- trier des grains de différentes sortes,

- apporter un flacon de laine d'or de brebis,

- puiser de l'eau aux sources du Styx,

- dérober une parcelle de la beauté de Proserpine.

   Désespérée, Psyché tente de se suicider, moyen le plus direct pour descendre dans le Tartare.

   La tour choisie à cet effet la raisonne et lui donne quelques conseils dont celui-ci : "N'ouvre pas la boîte contenant le don de Proserpine".

   Pendant tout ce temps, Cupidon, cloîtré dans le palais de Vénus, se refait une santé...

	       Et iacebat immobilis et nihil aliud quam dormiens cadaver.  Sed Cupido iam cicatrice solida revalescens nec diutinam suae Psyches absentiam tolerans per altissimam cubiculi, quo cohibebatur, elapsus fenestram refectisque pinnis aliquanta quiete longe velocius provolans Psychen accurrit suam detersoque somno curiose et rursum in pristinam pyxidis sedem recondito Psychen innoxio punctulo sagittae suae suscitat et : "Ecce" inquit "rursum perieras, misella, simili curiositate.  Sed interim quidem tu provinciam, quae tibi matris meae praecepto mandata est, exsequere naviter;  cetera egomet videro."




immobilis,is,e
immobile

cadaver,eris 
le cadavre

Cupido,inis
Cupidon

cicatrix,icis
la cicatrice

revalescere,o,revalui,-
rétablir

diutinus,a,um
qui dure, prolongé

   
Psyche,es
Psyché

Psychen
Acc. grec

absentia,ae
l'absence

 
cohibere,eo,hibui,hibitum
retenir

elabi,or,lapsus sum
glisser, s'échapper

fenestra,ae
la fenêtre

pinna,ae
la plume

aliquantus,a,um
assez grand

provolare,o,avi,atum
s'envoler, voler

   10
detergere,eo,tersi,tersum
essuyer, chasser

curiose
avec intérêt

rursum = rursus


innoxius,a,um
inoffensif

punctulum,i
la petite piqûre

suscitare,o,avi,atum
éveiller

misella,ae
la malheureuse

naviter
avec empressement

egomet = ego
K. Éros et Psyché

fiche 21

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Mort et résurrection

Elle retrouve la blanche clarté qu'elle sollicitait dans ses prières.  Malgré son empressement à terminer son épreuve, sa curiosité irréfléchie fut la plus forte.  Elle se dit: "Je porte la beauté des dieux.  Je serais bien sotte de ne pas en prélever pour moi une parcelle afin de plaire à mon bel amant."  Aussitôt dit, elle ouvre la boîte.  Rien, point de beauté, mais un sommeil semblable à la mort, vraiment stygien, s'empare d'elle dès qu'elle eut soulevé le couvercle.  Comme un épais brouillard, il envahit ses membres.  Elle trébuche et tombe au bord du sentier.  Elle reste couchée, immobile, dans un sommeil cadavérique.  Mais Cupidon qui se remet, sa blessure cicatrisée, ne supporte plus l'absence prolongée de sa chère Psyché.  Par la haute fenêtre de la chambre où on le tenait enfermé, il s'échappe.  De ses ailes raffermies par une longue convalescence, il s'envole à toute allure vers Psyché sa bien-aimée.  Il la libère du sommeil qu'il remet soigneusement dans sa boîte.  Il effleure Psyché de la pointe de sa flèche innocente et la réveille.  Il lui dit: "Ma pauvre amie, tu étais à nouveau perdue, encore victime de ta curiosité.  Achève sans délai la mission que t'a confiée ma mère.  Je me charge du reste."

APULÉE, Métamorphoses, VI, 20, 5; 21, 1-4.




K. Éros et Psyché

fiche 22
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Divinisation

De son côté, Cupidon se rend chez Jupiter pour plaider sa cause.  Le maître des dieux le tance quelque peu, mais finit par accéder à sa demande.

 Mercure est chargé de convoquer une assemblée des dieux.  Jupiter prend la parole.

	       "Dei conscripti Musarum albo, adolescentem istum quod manibus meis alumnatus sim profecto scitis omnes.  Cuius primae iuventutis caloratos impetus freno quodam coercendos existimavi;  sat est cotidianis eum fabulis ob adulteria cunctasque corruptelas infamatum.  Tollenda est omnis occasio et luxuria puerilis nuptialibus pedicis alliganda.  Puellam elegit et virginitate privavit : teneat, possideat, amplexus Psychen semper suis amoribus perfruatur". (...)

Illico per Mercurium arripi Psychen et in caelum perduci iubet.  Porrecto ambrosiae poculo : "Sume", inquit "Psyche, et immortalis esto;  nec unquam digredietur a tuo nexu Cupido sed istae vobis erunt perpetuae nuptiae".




Musa,ae
la Muse

album,i
la liste, le rôle

alumnari,or,atus sum
élever, nourrir

caloratus,a,um
ardent, bouillant

cotidianus,a,um
quotidien, régulier

adulterium,i
l'adultère

   
corruptela,ae
la corruption, la dépravation

infamare,o,avi,atum
décrier, accuser

puerilis,is,e
enfantin, irréfléchi

nuptialis,is,e
conjugal, nuptial

pedica,ae
le lien, les chaînes

alligare,o,avi,atum
attacher

virginitas,atis
la virginité

privare,o,avi,atum
priver de

   5
Psyche,es
Psyché

Psychen
Acc. grec

perfrui,or,fructus sum
jouir de

illico
sur-le-champ

Mercurius,i
Mercure

arripere,io,ripui,reptum
attacher, arrêter, emmener

ambrosia,ae
l'ambroisie

esto
impérat. du v. esse
digredi,ior,gressus sum
sortir

nexus,us
l'entrelacement, l'étreinte, le noeud

Cupido,inis
Cupidon

K. Éros et Psyché

fiche 22

(prof.)
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Divinisation

"O dieux qui avez votre nom sur la liste des Muses, cet adolescent, je l'ai nourri de mes mains, vous le savez tous parfaitement.  J=ai pensé qu=il fallait mettre un frein aux élans bouillonnants de sa prime jeunesse.  Les innombrables ragots sur ses adultères, toutes ses dépravations lui ont donné mauvais genre.  C'est terminé!  Il faut lui ôter toute occasion et fixer dans les liens d'un mariage son penchant irresponsable pour le plaisir.  Il a choisi une fille, il lui a pris sa virginité.  Qu'il la garde et la possède.  Enlacé à Psyché, il jouira éternellement de sa tendresse."

Aussitôt, Jupiter donne à Mercure la mission d'aller prendre Psyché pour l'amener au ciel.  Il lui tend une coupe d'ambroisie, en disant : "Prends-la et sois immortelle.  Jamais Cupidon ne s'éloignera de toi.  Votre mariage, c'est pour toujours."

APULÉE, Métamorphoses, VI, 23, 2-5.




K. Éros et Psyché

fiche 23
Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	Lucius Apuleius  naît dans l'Africa romaine; très riche, il parcourt l'Empire et s'intéresse à toutes les connaissances de son époque, scientifiques, littéraires, mais aussi religieuses et magiques. Ses Métamorphoses sont un roman picaresque teinté de magie et d'érotisme. 



Céleste banquet

Ils se marièrent et...
	       "Nec mora, cum cena nuptialis affluens exhibetur.  Accumbebat summum torum maritus, Psychen gremio suo complexus.  Sic et cum sua Iunone Iuppiter ac deinde per ordinem toti dei.  Tunc poculum nectaris, quod vinum deorum est, Iovi quidem suus pocillator, ille rusticus puer, ceteris vero Liber ministrabat, Vulcanus cenam coquebat;  Horae rosis et ceteris floribus purpurabant omnia,  Gratiae spargebant balsama, Musae quoque canora personabant.  Tunc Apollo cantavit ad citharam, Venus suavi musicae superingressa formosa saltavit, scaena sibi sic concinnata, ut Musae quidem chorum canerent, tibias inflaret Satyrus et Paniscus ad fistulam diceret.  Sic rite Psyche convenit in manum Cupidinis et nascitur illis maturo partu filia, quam Voluptatem nominamus."




Psyche,is
Psyche
Psychen
Acc. grec
nuptialis,is,e
conjugal, nuptial

affluere,o,fluxi,-
couler, arriver en abondance

exhibere,eo,hibui,hibitum
présenter

accumbere,o,cubui,cubitum
se coucher, s'étendre

gremium,i    
le giron, le sein

   
Iuno,Iunonis
Junon

Iuppiter,Iovis
Jupiter

nectar,aris
le nectar

pocillator,oris
l'échanson

rusticus,a,um
de la campagne

ministrare,o,avi,atum
servir

Liber, Liberi
Liber (Liber Pater, équivalent romain de Dionysos, qui fait ici fonction de sommelier)

Vulcanus,i
Vulcain

coquere,o,coxi,coctum
cuire, faire la cuisine

rosa,ae
la rose

purpurare,o,-,-
rendre pourpre, embellir

Gratiae,arum
les Grâces

   5
balsamum,i
le baumier, le baume

Musa,ae
la Muse

canosus,a,um
d'un son mélodieux

personare,o,avi,atum
résonner, faire entendre

Apollo,inis
Apollon

cithara,ae
la cithare

Venus,eris
Vénus

musica,ae
la musique

superingredi,ior,gressus sum
sauter sur, enchaîner sur

saltare,o,avi,atum
danser

scaena,ae
la scène

concinnare,o,avi,atum
ajuster, agencer

tibia,ae
(souvent au pluriel) la flûte

inflare,o,avi,atum
souffler

Satyrus,i
le Satyre

Paniscus,i
Sylvain (petit Pan)

fistula,ae
le roseau, la flûte de Pan

rite
en respectant les règles, les conventions

Cupido,inis
Cupidon

partus,us
l'accouchement

K. Éros et Psyché

fiche 23

(prof.)
Apulée

       Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

	
Céleste banquet
Sans plus attendre, on sert un repas de noce somptueux.  Le marié occupait le lit d'honneur, Psyché blottie contre sa poitrine.  Ensuite, venaient Jupiter et Junon, puis tous les dieux selon leur rang.  L'échanson de Jupiter, Ganymède le naïf, lui offrit une coupe de nectar, le vin des dieux;  Liber servait à boire au reste de l'assemblée.  Vulcain préparait le repas, les Heures embellissaient tout de roses et de toutes sortes de fleurs, les Grâces répandaient des parfums, les Muses faisaient entendre de belles chansons.  Apollon chanta en s'accompagnant de la cithare, Vénus enchaîna sur une douce musique et dansa gracieusement, après s'être composé un orchestre où les Muses exécutaient un choeur tandis qu'un Satyre jouait de la flûte et Sylvain soufflait dans son chalumeau.  C'est ainsi que Psyché passa selon le rite sous la puissance de Cupidon.  Une fille naquit à terme.  Nous l'appelons Volupté.

APULÉE, Métamorphoses, VI, 24.




K. Éros et Psyché

fiche 24.1


Apulée

     Conte d'aujourd'hui
(125 - 180 P.C.N.)

I.  RENCONTRE...
A.  Avec l'écrivain.
Apulée de Madaure est le premier d'une lignée d'écrivains nord-africains dont les plus connus sont Tertullien et Augustin.

Il n'était pas chrétien, mais très représentatif du nouvel état d'esprit apparu dans le monde antique à partir du IIe siècle A.C.N. et caractérisé par l'éclosion d'un mysticisme d'origine orientale.

C'était un personnage curieux, à la fois philosophe platonicien et auteur d'oeuvres philosophiques, mais surtout intéressé par la magie et les religions à mystères.

Il fut d'ailleurs initié aux mystères isiaques.

B.  Avec le conte.
Le conte "Éros et Psyché" s'inscrit dans une oeuvre plus importante, le second roman de la littérature latine parvenu jusqu'à nous dans son intégralité : "Les Métamorphoses" ou "L'Âne d'or" (Asinus aureus) en 11 livres.

Ce conte occupe la fin du livre IV, le livre V et le début du livre VI du roman.

1)  Origine.

L'intrigue de "L'Âne d'or" n'a pas été inventée par Apulée;  on retrouve déjà chez l'écrivain grec Lucien, sous le titre "L'Âne", une nouvelle beaucoup plus courte, dont l'écrivain africain s'est vraisemblablement inspiré en y ajoutant divers épisodes, notamment l'histoire d'Éros et de Psyché et, surtout, le livre XI, livre d'Isis.

Certains pensent, par ailleurs, que la nouvelle de Lucien n'aurait été que le résumé d'un roman grec d'un certain Loukios de Patras que lisait encore un érudit byzantin.  

Apulée connaissait-il ce roman grec?

Il est généralement admis que, ayant eu connaissance d'un conte laïc, il aurait compris le parti qu'on pouvait en tirer dans une perspective isiaque.

Le titre "Métamorphoses" doit alors être compris dans un double sens, physique et spirituel.

2)  Objet.

Le roman d'Apulée nous raconte les aventures de Lucius, passionné, comme l'auteur, de sciences occultes.

Mal lui en prit : un jour qu'il voulait se métamorphoser en oiseau avec l'aide d'une magicienne, il se découvrit âne.

Il était ainsi projeté d'un coup dans le monde animal avec son intelligence, par ailleurs il connaît la solution à son problème : s'il broute des roses, il retrouvera son apparence humaine mais les circonstances l'en empêchent.  Plus facile à dire qu'à faire!

Dès lors il est entraîné dans un tourbillon d'aventures bien malgré lui, et devra finalement son salut et son retour à la forme humaine à la déesse Isis qui lui apparaît en rêve.

Converti par ce miracle, Lucius se fera initier à la religion isiaque et deviendra même prêtre de ce culte oriental.
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3)   Forme.

Le roman d'Apulée est considéré comme l'ancêtre des romans picaresques :
- un héros est mis en contact avec des milieux sociaux variés, souvent marginaux;

- il s'agit d'un récit autobiographique dont le narrateur est aussi le personnage principal;

- les personnages apparaissent et disparaissent au fil du roman : seul le héros assure l'unité de l'oeuvre.

De plus, il s'agit d'un récit à tiroirs, les différents épisodes étant enchâssés les uns dans les autres, avec une succession d'interruptions et de reprises.

Ainsi, dans le cas qui nous occupe, le conte "Éros et Psyché" est raconté dans la caverne des brigands par une vieille femme qui y fait office de servante.

Elle tente, par là, de consoler une jeune fille enlevée par les malfaiteurs.

Ces nouvelles s'appelaient "milésiennes", du nom de la ville de Milet où ces histoires avaient vu le jour.

4)   Fond.

Violence, sadisme, fantastique, suspense, tous ces ressorts de l'action sont présents dans l'oeuvre d'Apulée et en font un roman moderne.

Mais on s'est souvent interrogé à propos des Métamorphoses : ce roman est-il un pur divertissement, un roman d'aventures? n'a-t-il pas, au contraire, un sens caché, une valeur initiatique, notamment en raison des accents mystiques du dernier livre?

En effet, l'âne a souvent été considéré comme un symbole du mal moral et du péché (Seth, le frère perfide d'Osiris s'incarnait sous la forme d'un âne roux - aureus? -).

Or cet âne obtient sa rédemption grâce à la déesse Isis.  En d'autres termes, Lucius, qui cherche la Vérité et la Vie du côté des sciences occultes, vit des aventures dans un monde sans dieux (les dieux païens ne jouent aucun rôle), jusqu'à ce que la déesse égyptienne Isis le sorte de ce marasme.

De même, le conte d'Éros et Psyché doit être lu dans une perspective platonicienne et isiaque: Psyché (l'âme), perdue par les tentations dangereuses de la curiosité, part à la recherche de l'Amour;  elle doit d'abord expier sa faute, puis elle finira par le trouver après toute une série d'épreuves purificatrices (comme lors de l'initiation isiaque), soutenue par l'espoir du bonheur et aidée par une Providence généreuse.

Cette double lecture (banale et initiatique) est valable pour bon nombre d'épisodes.

Apulée, contraint au secret, livrait ainsi aux initiés des éléments qu'ils reconnaissaient sans peine.

En conclusion : le thème de l'errance domine tout le roman;  tous, comme Lucius et Psyché, semblent condamnés à errer dans un monde méchant et hostile, mais tous n'obtiendront pas le salut.

Clin d'oeil aux lecteurs avertis.
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II. ÉROS ET PSYCHÉ.
A. Les philologues anciens.

L'histoire littéraire a démontré que ce genre de récits est attesté sur une aire géographique immense (des pays celtiques jusqu'à l'Inde, de la Scandinavie au Maroc).

S'agit-il d'une histoire aimable ou d'une allégorie?  La question s'était déjà posée dans l'Antiquité.

Dans ce conte, la mythologie classique est agrémentée d'une signification mystique;  il s'agirait d'un éclairage de vieux mythes par une vérité nouvelle.  "Éros et Psyché" conterait l'odyssée de l'âme humaine (syncrétisme entre la révélation orphique et la théorie platonicienne de l'amour, cheminement et ascension de l'âme, depuis l'incarnation jusqu'à l'apothéose).

L'âme humaine, séparée brutalement, par l'incarnation, du monde des essences, éprouve le besoin confus de le retrouver.  En essayant de le découvrir (monde d'amour personnalisé par Éros), l'Âme prend conscience de ses véritables aspirations.  Pour les atteindre, elle passe par des épreuves (ascèse purificatrice), soutenue par une grâce divine (Providence).

B. Interprétations modernes.
J. LACARRIÈRE voit en Psyché le sort de l'âme, celui de l'homme en quête de cette part divine enclose dans sa chair et dont sa curiosité première l'a privé.  Selon lui, le mythe décrit l'homme façonné par un dieu mais rivé à la terre, nanti d'une âme immortelle prisonnière d'un corps mortel.  Pour retrouver la condition paradisiaque, il faut surmonter les épreuves dont chacune le purifiera.  En sachant se vaincre lui-même, l'homme peut vaincre la mort et accéder à l'immortalité.

D'où monstres, dragons... sont des alliés et non ses ennemis, puisqu'ils le poussent à la purification.

Pour R. GRAVES, cette histoire symbolise l'évolution de l'esprit vers un amour intellectuel.

Pour B. BETTELHEIM, l'interprétation de Graves est exacte, mais il y a plus.

- Psyché emportée par un horrible serpent symbolise les angoisses sexuelles informes de la jeune fille inexpérimentée.

- Le cortège funèbre correspond à la perte de sa virginité.

- Sa décision (rapide) de tuer Éros, ce sont les sentiments négatifs de la jeune fille à l'égard de celui qui lui a ravi sa virginité : elle veut le priver de sa virilité (lui couper la tête).

- Sa vie agréable mais ennuyeuse symbolise l'existence narcissique en dehors de la conscience.  Psyché tente d'atteindre la connaissance (chose nécessaire à un amour adulte) quand elle fait la lumière sur son mari, mais il ne faut pas tenter de parvenir à la conscience sans être mûr pour elle.

- Ses épreuves, ce sont les difficultés que l'homme doit rencontrer quand les plus hautes qualités psychiques (Psyché) doivent s'unir à la sexualité (Éros).  C'est l'homme spirituel qui doit renaître pour que cette union puisse avoir lieu (voyage de Psyché aux Enfers).

- Les dieux ne sont pas à l'abri des problèmes oedipiens.  Vénus séduit son fils, elle est jalouse quand elle apprend qu'il aime Psyché.

- Éros évolue : il lutte pour son indépendance, il est ému par les épreuves de Psyché et atteint alors un haut degré de conscience.
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Conclusion
"Éros et Psyché" est un mythe et non un conte de fées : Éros est dieu et Psyché le deviendra, aidée par d'autres dieux tout au long de l'histoire.

Pourtant ce conte présente pas mal d'analogies avec d'autres contes.  Qu'il s'agisse

- des deux soeurs aînées jalouses de la cadette qui finit par triompher (Cendrillon);

- du fiancé absent le jour, présent la nuit parce qu'il veut tenir sa vie sexuelle à l'écart de toutes ses autres occupations, tandis que la femme qui veut unifier sexe, amour et vie, finit par triompher (La Belle et la Bête);

- de la fiancée tombée en léthargie et éveillée par son amoureux (La Belle au bois dormant);

- de la belle-mère, jalouse de sa belle-fille (Cendrillon, Blanche-Neige).

C'est une oeuvre fort complexe.

1)  Cadre géographique : c'est un univers imaginaire.  Même si on peut reconnaître de grandes villes comme Milet, le décor est le plus souvent fantastique, inspiré des grandes villas du IIe siècle P.C.N., où des éléments des arts asiatique et syrien côtoient des souvenirs africains.

2)  La psychologie des personnages est étonnante : un instant de réflexion suffirait à Psyché pour comprendre la vérité.

Il y a un grand nombre d'invraisemblances : Éros est un adolescent craintif, inconsistant;  il n'est pas volage (comme le veut sa réputation), mais il n'agit pas comme un dieu.

L'auteur se permet des familiarités avec les dieux : Jupiter est débonnaire et paillard;  Vénus, violente, jalouse et débauchée;  Mercure se voit rabaissé à un rôle de crieur public.

Apulée suit donc la tradition littéraire qui se plaît à ridiculiser les dieux et on peut déceler dans toute son oeuvre l'influence de Plaute.

Ses Métamorphoses sont une oeuvre très représentative des réalités romaines.

S'agit-il

- du récit d'une expérience spirituelle?

- d'un témoignage des découvertes de l'auteur dans le domaine de la magie : par exemple, le stratagème utilisé par Psyché pour découvrir son mari viendrait de papyri magiques?

- de l'intention de rendre intelligible une doctrine ésotérique?

